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PRAGMALINGUISTIC MEANS OF CONSTRUCTING
THE COMMON PAST IN BRITISH POLITICAL SPEECH

T. V. Dubrovskaya, E. I. Yuskaeva
Penza State University

AHHOTALUS: CIMAMbs AGNAEMCS YACMbIO UCCICO08ANUS, HANPAGLEHHO20 HA U3VUEHUE CNOCOD08 OUCKYPCUBHO20
KOHCMPYUpOBarusi 6pUmanckoll HaYuoOHAIbHOU UOEHMUYHOCIMU. B Hacmoswel cmambe Mbl cmasum 3a0ayy
BbISIGUMb NPASMANUHSGUCTIUYECKUE CPEeOCMEd KOHCMPYUPOBAHUSL KOJUIEKIMUBHO20 NPOULIO20 KAK KOMNOHEHMA
uoenmuyHocmu 6 6pumanckom Bpexcum-ouckypce. B kauecmee mamepuana ucnonb308ansl MeKCnbl 8bICHYNIe-
HULl OPUMAHCKUX NOTUMUKOS, OOCTYNHble OJi CKAYUGANUS HA OPUYUATLHBIX catimax Kamnanuil « Vote Leave» u
«Britain Stronger in Europe». 3adaua ucciedosanus peuiaemcs nocpeocmeom Memooux Kpumuiecko2o ouc-
Kypc-ananuza. B pezyrbmame svioenennl 0se kiouesvie cmpameui KOHCMpYUpOSaHsi KOLEKIMUGHO20 NPOULLO-
20: cmpamezusi 00beOUHEHIs 20CYOapCMs U cCmpamezusi OUCIAHYUPOBAHUS 20CYOapCms. YCmaHo81eHbl pasiuyus
6 KOHCIPYUPOSAHUU KOJULEKIMUBHO20 NPOULIO20 NPOMUSHUKAMU U cmoponHukamu bpexcuma. Ecnu 6 evicmyn.ie-
HUSIX NPOMUBHUKO8 KOHCmpyupyemcs obujee ¢ Eeponoil npouiioe, mo 6 bICMynileHusx CmopoHHUKO8 N0 KOJl-
JIEKMUBHBIM NPOULTILIM NOOPA3YMESAemcs ooujee npowioe opumanckoi Hayuu. Cnekmp npazmaiuHeeucmuyecKux
cpeocms, UCHONb3YeMbIX 8 DAMKAX YKA3AHHBIX CIPAMe2utl, BKAI0UAen OMCbLIKU K SHAYUMBIM COOBIMUSAM U Oamam
UCmopuu, 1eKCUKy ¢ MeMROPAIbHOU CeMAHMUKOL U CEMAHMUKOU OUHEHUSL, 2DAMMAMUYECKUe MAPKepbl NPOULLO-
20, Memagopvl U UOUOMbL, UHKIIOZUGHBIE UMEHHbBIE COYeMAHUSL, IEeKCUYECKUe MAPKePbl NOTONCUMENbHOU U ONl-
puyamenvroti oyenxu. Ilepcnekmuenl ucciedosanus npeocmasisiiomcst 8 pacuupenyuy Mamepuaid u OUAxpoHu-
YECKOM U3YUEHUU CPeOCmE KOHCMPYUPOBAHUS UOCHMUYHOCIU 8 OPUMAHCKOM NOTUMUYECKOM OUCKYpCe.
KuaroueBble ciioBa: nayuonaivhas udenmuynocms, bpexcum, xoniexmugnoe npouiioe, memamuyeckuil 010K,
cmpamezusi, I3bIKOBbLE CPEOCMEA.

Abstract: this study is a part of the research which focuses on the study of discursive construction of British

national identity. This article aims to reveal what pragmalinguistic tools are used to construct the common past
as a component of the identity in British Brexit-discourse. The data include speeches by British politicians retrieved
from the official websites of the campaigns “Vote Leave” and “Britain Stronger in Europe”. In terms of metho-
dology, the study draws on techniques of critical discourse analysis. As a result, two key strategies of constructing
the common past are identified. These strategies include the strategy of grouping countries and the strategy of
distancing countries. The common past is constructed along different lines the Remainers and the Brexiteers. In

the speeches by the Remainers the common past is constructed as shared with Europe, whereas in the Brexiteers’
speeches it is constructed as belonging to the British nation only. The range of pragmalinguistic resources used
within these strategies includes references to significant historic events and dates, lexemes with temporal seman-

tics and the semantics of unity, grammatical markers of the past, metaphors and idioms, inclusive noun phrases,

lexical markers of positive and negative evaluation. The prospects for research include the expansion of the data

and the diachronic study of the discursive construction of identity in the British political discourse.

Key words: national identity, Brexit, common past, thematic area, strategy, linguistic means.
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B HacTosmee BpeMst akTyarbHBI IPOOJIEMBI, CBSI3aH-
HBIE C OIpeJIeIEHuEeM, MOMCKOM U OTCTaUBaHUEM Hallu-
OHAJILHOM MJIeHTUYHOCTH. McerenoBanus, MOCBSIIEHHbIE
M3YyYEHUIO HAIIMOHAJIbHOW UCHTUYHOCTH, MOSIBIISIOTCS
KaK B OTEYECTBEHHOM, TaK U B 3apyOEIKHON JTMHTBUCTHUKE
[1-3]. B naHHO# cTaThbe MBI UCCIENYEM S3BIKOBBIC U
mpe — NparMajIuHTBUCTUYECKUE — CPEJICTBA KOHCTPY-
MPOBaHMS TAKOTO aCTIEKTa HAIIMOHAILHON HIICHTHYHOCTH,
KaK KOJUIGKTHBHOE MPOILIOE, B OPUTAHCKOM TIOJIUTHYC-
CKOM JTUCKypCe B KOHTeKcTe bpekcura.

HccnenoBanmne 6puTanckoro auckypca o bpekcure
IIPOMCXOAUT B Pa3JIMUHBIX HAIPaBIECHUAX. AKTyaJIbHBIM
HalpaBjIeHUEM SIBJISIETCS JIMHIBOKOIHUTHUBHBIN aHaIu3
KOHIICNITyaIbHBIX METa(pOp B OPHTAHCKOM METHATHCKY -
ce B iepuoa bpekcura [4; 5]. B dbokyce nccinenoBanus
E. 0. /IpsKk0BOI1 HaxOOUTCS UCIIOIB30BAHUE COLIUAIIb-
HO-TIOJINTUYECKOTO (heHOMeHa BpeKcHuT B Lieisix co3aanus
MMO3UTHBHOTO UMHJIKa OPUTAHCKOTO YHUBEpCHUTETA [6].
T. B. AnueBa uccienyer ONmo3uIHI0 «CBOH-UYXO0i» U
SI3BIKOBBIE CPEACTBA €€ aKTyaJu3alluh B OPUTAHCKOU
npecce B nepuoj bpekcura [7].

HoBusna npemnaraemoro moaxona kK bpekcut-muc-
Kypcy COCTOMUT B TOM, YTO IOJUTHUUYECKUN JUCKYPC CO-
BPEMEHHOCTH MCCIIEIYeTCs] B TECHOM CBSI3U C AUCKYP-
CUBHBIMHU NPOSBICHUSAMH HAlIUOHATBHON HAEHTUYHOCTH.
OOpalleHne K TeMIIOpalbHbIM aClIEKTaM HallMOHAJIbHOMN
WJEHTUYHOCTH IO3BOJISIET YCTAHOBUTD, KaK MOJIUTHYE-
CKHE YCTAaHOBKHU aKTyaJIM3UPYIOTCS C OMOPOii Ha HHTEP-
MpeTalyy COOBITUI MPOILIOTO, HACTOSILETO U OYIyIIEro.
B nanHoli cTaThe paccMaTpUBAETCs aCIEKT KOJUIEKTHB-
HOTO MPOILJIOTO.

[Ipexae yem oOpaTHTBCA K PEYEBOMY MaTepHaly,
ompenenuM 0a30BbIe UCCIICIOBATEIBCKUE KAaTETOPHH,
TaKWe KaK HalMOHAIbHAS WICHTHYHOCTb, KOJUICKTHBHOE
MIPOLIIOE, TUCKYPCUBHOE KOHCTPYHUPOBAHUE U IIparma-
JIMHTBUCTUYECKHE CPEICTBA.

PaccmoTpenune HalMOHAIBbHOW HIEHTUYHOCTH 1€~
Jecoo0pa3HO HAYMHATH ¢ OOpalieHus K OoJiee oOIIei
KaTeropuu UACHTUIHOCTU. ABTOPBI CII0BApPsI KIFOUEBBIX
TepMuUHOB auckypc-ananusa I1. beiikep u C. Dnnec
OTMEUAIOT, YTO «UJACHTUYHOCTHY» — OTHOCUTEILHO HOBAast
KaTeropusi B COIMAIBbHBIX UCCIENOBaHUAX, a JIBa pa3-
JIUYHBIX MTOJX0/a K UCHTUYHOCTH ONPEIEIISIOT ee JIN00
KaK BHYTPEHHE OOYCIOBJICHHYIO, YCTOMUMBYIO CYII-
HOCTB, TH00 KaK «0CO3HAHHOE BHYTPCHHEE MPUHSATHE
COIMAIILHO 00S3BIBAIONIUX WIIA COIUATBHO KOHCTPYH-
pyembix pornei» [8, p. 58] (IlepeBon ¢ aHTIHIICKOTO
3nech u ganee Hamt. — 1. /1., 3. FO.). MBI ipuiepxuBa-
€MCsl KOHCTPYKLIMOHUCTCKUX NO3ULUH, NPUHATHIX 3a
¢mnocodckyio 0CHOBY KPUTHUESCKOTO JTHCKYpC-aHAHU-
3a, U MOKa3bIBae€M, YTO MJIEHTUYHOCTb MpPEJICTaBIsAET
co00i1 rHOKuil coluanbHbIA KOHCTPYKT, CO3/1aBaeMblil
B IpoLecce KoOMMYyHUKauu. « HaunonansHble HASHTHY-
HOCTH <...> JJMCKYPCHUBHO, T. €. IIOCPEJICTBOM S3bIKa U
JPYTHX CEeMUOTHYECKUX CHCTEM, MPOU3BOJSATCS, BOC-

MIPOU3BOIATCS, TPAHC(HOPMHUPYIOTCS B Pa3pyIIAIOTCs»
[9, p. 153].

BaxxHo, 4TO HAEHTUYHOCTh OTBEYAET HE TOJIBKO Ha
Borpoc «KTo MbI?», HO 1 Ha Bonpoc «KTo MbI 110 OTHO-
meHuto apyr k apyry?» [10, p. 6]. K. C. 'apxues orme-
YaeT, 4TO «COIIACHO 3aKOHY MPOTUBOPEUHS U 110 aHAJIO-
T'MHU C IPOTUBOIIOCTABICHUEM “MbI-OHU, “CBOU-UYXKHE,
“npyr-Bpar”’, HACHTUIHOCTb 0053aTENbHO TOJKHA OBITh
MOAKpeIieHa 00pa3oM MPOTHBHUKA, BHEIIHETO Bpara,
KOTOPBIN CITY>KUT MOIITHBIM CTUMYJISITOPOM JOCTHKCHUS
KOHCONMMIAIuu 1 3(p(PEKTUBHOCTH YEIOBEUSCKUX COO00-
miectBy [11, c. 8]. [TomoOHOrO MHEHUS O KOHCTPYHPOBa-
HUU WIEHTUYHOCTH B TEPMHUHAX OMIIO3ULIUH IPUAEPIKHU-
BAIOTCS U 3apyOe)KHBIC MCCIICAOBATEIH, IOJIarasi, 4To
UICHTUYHOCTD «1aeT HaM IIPEJCTaBICHUE O TOM, KTO MbI
U KaK COOTHOCUMCS C JPYTHMU JIFOAbMH U C MUPOM, B
KOTOPOM JKUBEeM. MIEHTUYHOCTh OTMEYAeT, B UM MbI
MOXO0KH € TEMHU, KTO pa3/eIseT Hallle OJI0KEHHE, U UeM
MBI OTJIMYaeMcsl OT T€X, KTO ero He pasuensier» [12,
p. 1-2]. IIpencrasnsieTcsl, 4TO MMEHHO OTHOLIEHHUS IIPO-
THUBOIIOCTABJICHHS OINPEACIAIOT XapakTep KOHCTPYHPO-
BaHUS (B TOM YHCIIE TUCKYPCHBHOTO) HAIIMOHAIHHOMN
UJEHTUYHOCTH.

Ha ceromasmanii 1eHs HET €AUHOTO MHEHHUSI OTHO-
CUTEJIBHO CTPYKTYphl HAllMOHAJIBHON HMIEHTUYHOCTH.
Tak, K. C. 'axkueB BbLAETSAET CIEAYIOLIUE €€ KOMIIO-
HEHTBI: «<MUPOBO33pEHHE, HALIMOHAJILHOE CAMOCO3HAHUE
Y MEHTAJIUTET, HAlIMOHAJIBHBIN XapakTep, UCTOpUYEeCKas
NaMsTh, STHOHAIIMOHAJIbHBIE 00pa3bl, HAllMOHAJIbHbIE
TpaJulMY, MU(BI, CUMBOJIBI, CTEPEOTUIIB U Ap.» [11,
c. 5]. K. JIunu oTMeuaert, uTo Bce MaTepuasibHbIC 00bEK-
ThI (IIEPKBH, 3AHUS, OKPECTHOCTH, TAMSITHUKH, TTAPKH,
YIUIBI) CITy’KaT MPOCTPAHCTBEHHBIMH KOOPAWHATAMU
naentruanoctu [13, p. 150].

[TockomnbKy, Kak OBUIO OTMEUEHO BBIIIC, WACHTHY-
HOCTb KOHCTPYUPYETCS B 3HAYUTEIbHON Mepe B IpoLec-
c€ KOMMYHHUKALUH, SI3bIK U HALIMOHAJIbHASI UIEHTUYHOCTh
00pas3yIoT HEpa3pbIBHYIO CBA3b.

Panee B onHOI U3 cBOMX pabOT Mbl MPEICTABUIH
0030p (pakTOpPOB, OMPECISIIONINX B3aUMOCBSI3b HJICH-
TUYHOCTH M SI3bIKa, MOJYEPKUBAs IPU ITOM, UTO «BJIa-
JICHUE SI3IKOM HEOOXOJUMO HE TOJIBKO C KOMMYHHUKATHB-
HOM menpto. BaxkHa u ero 3THOKOHCOJIUAMPYIOIIAs
¢bynkuus» [1, c. 27]. MBI Takke Ha peueBOM MaTepuae
MPOIEMOHCTPHUPOBAIH, YTO C(HOPMHUPOBAHHAS HAIHO-
HaJbHAS MICHTUIHOCTh MHAMBUIA MOXET YCICIIHO
BBIPAXKaThCs KAK HA POJHOM, TaK U Ha HEPOJHOM SI3BIKE.
Jlns1 aHann3a TUCKyPCUBHBIX POSIBIICHUI HAMOHAIBHOMN
UICHTHIHOCTH ObLIa TIPEAIOKeHa MOJICIb aHaJIH3a, OX-
BaThIBAIOLasi TPH YPOBHSL: COAEPIKATENbHbIN, KOMMYHH-
KaTUBHBIN M METaTUHTBUCTHYECKH [1] .

Wuas Mmozienb aHaM3a HallMOHAIBHON HACHTUYHOCTH
yepe3 IUCKypc npemaioxkeHa B padore E. A. Koxemsiku-
Ha, KOTOPBIN BBIJENSIET KOHKPETHbIC AUCKYpPCHUBHBIC
Y3JIbl, XapaKTepHbIC I Hee: 1) HOMHHAINH, (PUKCUPY-
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FOIINE CEMUOTUYECKUN CTaTyC HALMOHAIIBHOW MpUHAA-
JIe)KHOCTH; 2) UCTOPUUYECKUI HappaTUB (KaTeTOpUHU
MIPOLLIOT0, HACTOALIETO U OYAYIIEro BHICTYNAOT B Kaue-
CTBE KOHCTPYUPYIOLIUX AMUCTEMHUYECKUX PECYPCOB);
3) ucnonb30BaHUE KATErOPUH «MBI-OHU» («CBOH-UY-
xKHUe»); 4) 00pasbl KyIbTYpbl U TEPPUTOPHH; 5) oOpartiie-
HUE K COLMAJILHO-TIOJINTUYECKUM acriektam [14, ¢. 27].
OOpaTuM BHUMaHHUE Ha BBIJICIICHUE KaTETOPHUH MPOIIIO-
0, HACTOSIIETO ¥ OyIyIIero.

TemrmopanbHbIE CMBICIIOBBIC KaTETOPUH MPOILIOTO,
HACTOSIIETO U OyAyIIero OTMeYeHbI 1 B padote P. Bomak
[3, p. 30-31]. Takum 0Opa3oM, KOJUIEKTUBHOE TIPOIILIIOE
COCTaBJISIeT YacTh HALIMOHAJILHON MIEHTUYHOCTH.

MexaHu3M (QyHKITHOHHPOBAHUS KOJUICKTHBHOM ITa-
matu onuchkiBaeT O. A. ComnornoBa: «KOJUIEKTUBHAs Ia-
MATh BO3ACUCTBYET Ha KU3Hb ABYMs HyTsMmu: 1) maer
MOJIeJIb O0IIEeCTBa KaK OTpa)KeHHe NoTpeOHOoCTeH, mpo-
O1eM, CTpaxoB, MEHTAJIUTETA U OKUJAHUN U 2) TIpeia-
raet MoJielb 00IecTBa Kak MporpaMmmy, onpenesser
OOIIECTBEHHBIN OIBIT, APTUKYIUPYET IICHHOCTH, IEJH,
KOTHUTHBHBIE, aQ(EKTHBHBIC U MOPAIbHBIC OPUEHTHUPBI
JUTSI peau3aliiy JaHHOU rporpaMme» [ 15, ¢. 19]. Takum
00pa3oM, MPOIIIoe HE MPOCTO HEPA3PHIBHO CBSI3AHO C
HACTOSIINM, a BBICTYITaeT HEKOTOPOit ero opmoii. Mc-
CJIEZIOBATEIbHMIIA OTMEUAET, YTO «B PaMKax HEKOTOPOil
o(uIIaTbHON PEeBU3UM HACTOSIIETO, & BMECTE C HAM U
MIPOLLIOTO MPOUCXOAUT NEePECTPYKTYPUPOBAHUE TIOJIH-
TUYECKHX CMBICIIOB — PEUHTEPIIPETALUs HACTOSILETO»
[Tam xe, c. 24].

Taxum 06pa3oM, MOJ1 KOJJIEKTUBHBIM MPOILIBIM MBI
MMOHUMAEM JIMCKYPCUBHO KOHCTPYUPYEMYIO CMBICIIOBYIO
KaTeropHio, KOTopast MpeacTaBiIsIeT coboil oanH u3 610-
KOB HAIlMOHAJIBHOW WJICHTUYHOCTH M aKTYyaJIH3UPYyeTCs
MOCPEAICTBOM JHCKYPCHUBHBIX CTpaTeTHil. 3a OCHOBY
MTOHUMAHUS CTPATETHH MBI OEpeM OmpeseNieHHe, MPea-
JIOKEHHOE B padOTax 3alafHBIX JUCKYpC-aHAUTHKOB, B
COOTBETCTBHUH C KOTOPBIM CTPATETrHsl — ATO «OoJee MITH
MEHEE HaMEPEHHBIU IIaH MPaKTUYECKUX AEHCTBUU
(BKJItOYAs TUCKYPCUBHBIE NEHCTBUA), NPUHATHIN JUIs
JOCTHKEHHUSI KOHKPETHOM COLMANbHOM, MOTUTHYECKOH,
TICUXOJIOTMYECKON WU JIMHTBUCTHYECKOW 1ienu» [16,
p. 94].

ITockonbKy cTpaTerus siBJIE€TCSl KaTeropuei mpar-
MAaTHYCCKON U KOTHUTHUBHOM, a HE COOCTBEHHO JIMHTBHU-
CTHUYECKOW, U PEaTn3yeTcsl OCPEICTBOM MPUMEHCHHS
KOHKPETHBIX CPE/ICTB PAa3HBIX YPOBHEH sI3bIKa, Jlajee B
aHaJIM3€ Mbl IUILEM O IParMajJMHIBUCTHUYECKUX Cpel-
CTBaX KOHCTPYHMPOBAHUS KOJIJIEKTUBHOTO IIPOILIOTO.

[enbro HAaCTOSAIIEN CTATBH SIBIISICTCS BBISIBIICHHE CTICK-
Tpa MParMaJIMHIBUCTUYECKUX CPEJICTB, UCTIONb3YEMBbIX ITPU
KOHCTPYMPOBaHUH KOJUIEKTUBHOTO MPOLIOrO KaK OHOTO
13 KOMIIOHEHTOB OpPUTAHCKOI HAIIMOHATEHOH WICHTIYHO-
CTU B OPUTAHCKOM MOJIMTUYECKOM BBICTYTIIICHHH.

MarepuaioM Ucciae0BaHus OCITYKUIIN TyOIUYHbIe
BBICTYIUICHUS] OPUTAHCKUX TMOJIMTHYECKHX JesTeNeil B

MIEPUOJ 110 U TIOCIIE IPOBEACHUS pedepeHIyMa O WiICH-
ctBe BenmkoOputranun B EBpormeiickom corosze (2013—
2018 rr.). B x0/1e IByX OpraHn30BaHHBIX KaMITaHu# « Vote
Leave» u «Britain Stronger in Europe» nonutuku Bbipa-
3UJIM TPOTUBOIIOJIOKHBIE MHEHHS 110 BOIMPOCY BBIXOJA
Benukobpuranuu u3z EBponeiickoro corosa. Ilpu 3tom
JUISL apTYMEHTAIUU CBOCH MO3UIIMU OHU HEPEAKO 0Opa-
IaNNCh K KOJUICKTUBHOMY Iponuiomy. B kauectse
MCTOYHHKA MaTePHAIIOB OBUTH HCIIOIB30BaHbI O(PUITHATb-
HbIe caiThl kKammnanuii «Vote Leave» (www.voteleave-
takecontrol.org) u «Britain Stronger in Europe» (www.
strongerin.co.uk), opUIMaTBHBIA CAUT MPABUTEILCTBA
Benukoopuranuu (https://www.gov.uk/), opurmanbHeie
caiitel raser (https:/ www.newsweek.com/, https://www.
spectator.co.uk/) U HEKOTOpBIE APYTHE HHTEPHET-PECYP-
cbl. O0111e€ KOTMYECTBO MPOAHAIN3UPOBAHHOTO MaTepH-
ana — 20 BeicTyruieHHH. CIUCOK MPOLUTUPOBAHHBIX B
CTaTbe BBICTYIJICHUN TIPUBE/ICH B CIIUCKE CTOYHHUKOB.

B xauecTBe Mccae0BaTeIbCKON METOAUKU HAMU
OblTa MPUMEHEHA TPEXCTyNEeHYaTass MOACIb aHaJIH3a
WIEHTUYHOCTH, npeuiokenHas P. Bonak [3]. ABctpuii-
CKasl MCCIIEeIOBATENBHNLA MTPEIaracT OCYIIECTBISATh
aHAJIU3 MaTepuana C TOYKH 3PCHUSA: COACPKAHHSI
(contents); cTpareruid apryMeHTanuu (strategies);
CpeACTB U (pOpM JTHMHTBHCTHUCCKOHN pean3aliy (means
and forms of realisation) [3, p. 30].

[IpouenypHsIil alrOPUTM HAIETO HCCICIOBAHUS
MOKHO OIUCATh CIEIYIOLIUM 00pa3oM.

1. Conepxxanue. Ha nmepBom atare MaTepual uccie-
JyeTcs Ha coJep:KaTeJbHOM ypoBHE. BrinensroTcs
CMBICJIOBBIE (hparMeHThl, B KOTOPBIX MTPUCYTCTBYET IKC-
IUTMIIUTHOE YKa3aHUE Ha MPOIIIOE OTACIBHO CTOPOHHHU-
KaMu U npoTuBHUKaMu bpekcura. @opmupyercs TeMa-
TUYECKUH 050K «KOJIIEeKTHBHOE TPOIILIOeY.

2. JIuCKypCHBHBIC CTpaTeTHH. B 0OHApYyKEHHBIX
¢dparmMeHTax, 00beIMHEHHBIX PENPE3CHTAIIUCH KOJIICK-
THBHOTO IMPONUIOTO, BBIACISIOTCS XapaKTePHBIC IS
JIaHHOTO OJI0Ka cTpareruu. [1pu aToM ocoboe BHIMaHHE
VICNSACTCS TOMY, KaK PEIpe3eHTUPYIOTCS OTHOIICHUS
MEXK]y Pa3IMYHbIMK COLIMATIBHBIMH aKTOPaMH KOJUJIEK-
TUBHOro mpouuioro. Ha naHHOM 3Tamne BbIACIAIOTCS
o011re u pa3InyHble 1151 CTOPOHHUKOB U MTPOTHBHUKOB
bpekcura cTpareruu.

3. S3pIkOBBIE cpencTBa. B paMkax BBIIEIEHHBIX
JIUCKYPCHUBHBIX CTPATErHid ONPEACIISIOTCS U CUCTEMAaTH-
3UPYIOTCSI KOHKPETHBIC SI3BIKOBBIC CPECTBA CO3JAHUS 1
MHTEPIIPETAIINN KOJUIEKTHBHOTO TIPOIIIIOTO.

[TockonbKy uccieq0BaHUE PENPE3ECHTALIMI KOJUIEK-
THUBHOTO TIPOIIIOTO MPEATIONIaracT BHUMAaHHE K TUCKY -
CHUBHOMY KOHCTPYUPOBAHUIO IPYIII (KOJUICKTHBOB), MBI
MPHUMEHSICM TaK)Ke paHee alpoOHPOBAHHYIO METOAHUKY
A. CoBunsckoit u T. IyOposckoit [17]. [To nannoi
METO/IMKE BBIACTISIOTCS ABE TPYIIIBI SI3bIKOBBIX CPEICTB!
1) ucnonp3yemsble Al KOHCTPYUPOBAHUS TPYIII U OTIpe-
JICJICHUS] OTHOIICHUI MEX/ly WIEHAMH TPYIIBL; 2) HC-
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TOJIb3YEMBIC JIJIsl YCTAHOBJICHUS MEKTPYIIIOBBIX OTHO-
meHui. Kaxknas u3 9TUX rpyInn uMeeT CrerupuIecKui
Habop. [lepBas rpymnmna BKIOYAET JEKCUKY C CEMAaHTH-
KO eMHEHWsI, TOBTOPSIONINECS CUHTAKCUUECKHUE
KOHCTPYKIIUU CO 3HAYCHUEM CJIMHCHUS, JICKCHUCCKUE
MapKephl MOJIOKHUTENbHBIX dMOLUNA, OTHOCSIIHECS K
YJieHaM TPyMIbl. MeXrpynnoBble OTHOLIEHUSI MapKu-
PYIOTCS CCBUIKAMU Ha OTPHIIATEIbHBIE YMOIIUH, BbI3bI-
BaeMbIC JIPYTOM IPYTIIOH, a TAK)KE SKCTUTUITUTHBIMH HITH
AMIUTUIIUTHBIMUA YKa3aHUSIMHA Ha YIPO3y CO CTOPOHBI
rpynmbl «uHBIX» [17, p. 453-454]. Takum oOpazowm,
CUCTEMAaTH3aIHsI SI3LIKOBBIX CPEJICTB C OMOPOH Ha JaH-
HYI0 METOJMKY ITO3BOJIUT OTIPEACIUTh CTPATETHUYCCKYIO
HaIPaBJICHHOCTH MPejIaraéMbIX B TOJUTHUCCKUX BBI-
CTYIJICHUSIX UHTEPIIPETAIIMA HAUI[OHATLHOW UICHTHY-
HOCTH.

C TOYKM 3peHHsI COJCPIKAHUS, TEMATUICCKUN OJI0K
«KonnektuBHoe npouoe» odpa3oBaH GpparMeHTaMu
BBICTYTUICHUH, COAEPIKAIIMX CCHUIKA Ha 3HAYUMBIE CO-
OBITHSI TPOIIIIOTO, BaKHBIC AAThl U IMCHA.

B pamkax »Toro TeMarndeckoro Oioka ObLTH BBIJIC-
JICHBI JIBE KJIFOUEBBIC CTPATETHH KOHCTPYHUPOBAHUS
KOJUIEKTUBHOTO IMPOIILJIOTO: CTPATErus 00beTHHCHUS
TOCY/IapCTB M CTPATEr sl TUCTAHIIMPOBAHUS TOCYIAPCTB.
Kaxxnast u3 3TUX cTpaTeruii mociae[0BaTelIbHO Peain3y-
€TCSl TIOJIMTUYCCKUMU JACATCISIMH, MPEICTABISIONAMHI
pasHbIe OJUTUYCCKUE B3DISAIBI B KOHTEKCTE bpekcura:
crparerusi 00bEIUHEHUSI TOCYIaPCTB — MPOTHBHUKAMU
Boixoa u3 EC, a cTparerust AUCTaHIIUPOBAHUS TOCY-
JIApCTB — CTOpOHHUKaMu bpekcura.

Crparerust 00beIMHEHHSs TOCYIAPCTB

Crparerust 00beIMHEHNUS TOCYIAPCTB COCTOUT B TOM,
9TO0OBI 0003HAYUTH HEOOXOMMOCTh CAMHEHUS bputanun
¢ IpYyTHMH TOCyJapcTBaMH B paMmkax EBpomeiickoro
coto3a. JlaHHas cTparerus MCIOJb3yeTcs B KOHTEKCTE
00Cyx1eHus1 COOBITHI MPOLIIOro NPOTUBHUKaMK bpek-
cuta. KomnextuBHoe npouioe BenukoOputanuu u
JIPYTUX eBPONEHCKHUX TOCYIapCTB MPENCTABICHO pernpe-
3CHTAIMSMH KIIFOUEBBIX COOBITHH, 3aHUMAIOIINX BaXKHOE
MECTO B KOJUIEKTUBHOU mamsTH. COOBITHS MPOIIIOro
«TepepadaTHIBAIOTCS TTOMUTUKAMH W TIPEICTABISIOTCS
B BBITOTHOM JIJISI PENIPE3CHTANH HICHTUIHOCTH KITIOUE.
OOpaineHue K yA3BHUMBIM OOJIACTSIM KOJICKTHBHOM I1a-
MSITHU IIPOUCXOIHT C TIEeITBI0 aKIICHTHPOBATh HEPa3phIBHYIO
cBsI3b BenmkoOpuTannu u EBpoIibl, KOTopast IOIKperuis-
eTcs o011ell ucTopuei, 1 COXpaHUTh 4JIeHCTBO Bemnuko-
Oputanuu B EC.

OO01iee eBpoIeiicKOe MPOILIOE, YacThl0 KOTOPOTO
npeacTaBieHa bpuranus, kacaercs Mpexae BCero yqa-
CTHS eBPONEIiCKUX CTPaH B MUPOBBIX BOMHaX. Amien-
TUPYS K 9TUM COOBITHSM, MPOTUBHUKH bpekcura coza-
IOT MpPa4HBIi 00pa3 BOCHHOTO MPOIIIIOTO.

(1) Seventy years ago, Europe was being torn apart
by its second catastrophic conflict in a generation. A war

which saw the streets of European cities strewn with
rubble. The skies of London lit by flames night after night.
And millions dead across the world in the battle for peace
and liberty.

And it is the inscriptions on their gravestones — their
names, their ages, the unknown soldiers — that to this day
call upon us, the post war generation, to do everything
within our grasp to stop that slaughter from happening
again (Benn 13.06.2016).

Mertadopsr (/it by flames, cities strewn with rubble,
healing the wounds of history, was being torn apart)
HCIIONIB30BAHBI TSI OTPHIATEIHHO-OIIEHOYHBIX perpe-
3eHTauuii Bropoit MUpOBOI BOITHBL, HA3BIBAEMOM KPOBO-
MPOJUTHEM, KatacTpooi: slaughter, catastrophic
conflict. Baxro, uto B mpumepe (1) JlornoH npeacrasieH
KaK OIIUH M3 EBPOIMEHCKUX TOPOIOB, OCTPAIABIINX OT
BOMHBI.

Hctopust EBpons! u uctopust Benukodpuranuu no-
Ka3aHbl KaK HEPA3PbIBHO CBS3aHHbIC:

(2) For good or ill, we have written Europe s history
just as Europe has helped to write ours (Cameron
9.05.16).

JleranpHoe oOpameHne kK o0pa3y BOWHBI MOXKET
paccMaTpuBaThCs HE TOJNBKO C TOYKH 3PCHHS aHAIN3a
YPOKOB IIPOIILIOTO, HO M KaK MPEIyIPEKICHIE O HOBBIX
yrpo3ax B OyIymieM, Mepeid JUIOM KOTOPBIX CIeTyeT
o0benuHuThCs. [t mpoTuBHUKOB Bpekcura Ge3omac-
HOCTh U MHUP MOTYT OBITh TapaHTHPOBAHBI JHIIb IPU
ycnoBuu wieHcTBa B EBporieiickoM corose:

(3) This vision was the most eloquent and enduring
memorial we could have built to the flower of two
generations of young Europeans who gave their lives in
war and now rest eternal in those immaculately cared-for
cemeteries (Benn 13.06.2016).

Jnst BBICKAa3bIBaHMI XapaKTEpHO IPaMMaTHYECKOe
yKa3aHue Ha MPOIIIOe MOCPEICTBOM NEPPEKTHBIX HH-
¢uHuTHBOB M BpeMeHu Past Simple (could have built,
gave their lives). Jlekcuka ¢ TeMIIOpaJIbHON CEMaHTHUKOM
(memorial, generations, eternal) BbICTYIIa€T UHAUKATO-
POM UCTOPUYECKUX M MEKIIOKOICHIECKUX CBsi3eit. Cka-
3yeMo€e B HACTOSIILEM MTPOCTOM BpeMeHH Present Simple
(rest eternal) mogyepKUBaeT CBA3b MPOILIOTO U HACTOS-
niero nokosjeHuil. HoMuHanus y4acTHUKOB BOMHBI Kak
«EBpOIIEHIIEB» MM «HEM3BECTHBIX COJJIaTy, Oe3 yKa3a-
HUSI HA UX HAIHOHATIBHYO IPUHAICKHOCTD aKTyaH3H-
pyer enunenue ¢ Espomnoii. Kpome Toro, ormetum wuc-
TIOJTE30BaHUE HHKITIO3UBHOTO MECTOMMEHHS We, KOTOPOe
B JIaHHOM KOHTEKCTE MO’KHO UCTOJIKOBATH KaK CPEIICTBO
KOHCTPYUpOBaHUs rpymsl «bpuranus + EBpomnay.

Kak ciiemyer u3 conepskaHust BRICTYTUICHHA, IMEHHO
€IMHCTBO EBPONEICKOro coro3a IOMONIO IPEONOIETh
CTpAILHBIC TOCIIEICTBUS MEPOBBIX BOITH, a TAKXKE FapaH-
TUPOBATh MUP U OE30IACHOCTb.

Oo0meeBponeiickoe Ky1bTypHOE NPOLLIOE TAKKE
UCTIONB3YeTCsl OPUTAHCKMMU TIOJIMTUKAMHE KaK apryMEHT
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B NoJIb3y eauHenus ¢ EBponoil. [lpumedarensHo, 4TO B
psizie BEICTYIUICHUH OOHAPYKHBACTCS CBSI3b TEMATHUKH C
BBHIOpPAHHOH JIOKAIMeW WM OmpeneleHHou aaroil. Ha-
XOXK/ICHHE B KOHKPETHOM MECTE B MOMEHT BBICTYILICHUS
MO3BOJISICT MCIONB30BATh 3TOT (aKT LIS aKTyalu3aluu
B PEUM CBOUX CTPATETMYCCKUX YCTAHOBOK. Tak, BBICTY-
nnenue T. M, 3aHMMaroLel 10CT MUHKUCTPa BHYTPEH-
HUX JIe]l Ha TIePHOJ] MPOBeneHus pedepeHayma u mo-
JIep)KUBAIOIIEe HAa TOT MOMEHT MOJUTHKY Remain,
MIPOUCXOAUT BO DIIOPEHITUH, TOPO/IE, H3BECTHOM IIPOU3-
BEJICHUSIMU MCKYCCTBA W apXUTEKTypou smoxu Bos-
POKICHUS ¥ CHMBOJIH3HPYIOIIEM HOBEIH 9TaIl B OTHOIIIE-
Husx ¢ EBponoii:

(4) It’s good to be here in this great city of Florence
today at a critical time in the evolution of the relationship
between the United Kingdom and the European Union.
<...> It was here, more than anywhere else, that the
Renaissance began — a period of history that inspired
centuries of creativity and critical thought across our
continent and which in many ways defined what it meant
to be European (May 22.09.2017).

Ccruika Ha Peneccanc, Gepymmii Hauano B HTaIbSH-
ckoit DropeHnny, pa3BUBACTCS B BUJE CYXKACHUS O 1e-
JIBIX BEKaX OOIIel HCTOPHH, TBOPYECTBA U KPUTHIECKOM
mbIcau. [Ipu sTom enquHeHne ¢ EBponoi akTyanusupy-
€TCSI MHKIIFO3UBHBIM UMCHHBIM CJIIOBOCOUCTAHUEM OUr
continent (Hall KOHTUHEHT) U YIIOMUHAHUEM OOIIIEEB-
poneiickoil uIeHTUYHOCTU (What it meant to be
European).

BaxxHoe MeCTO B KOJUICKTHBHOMW ITaMSITH IIPOTHBHU-
KOB OT/eieHust OT EBpOIbI 3aHMMaeT caMO OCHOBaHHe
EBpocorosa. Coznanune EBporneiickoro corosa paccma-
TPHUBACTCS MPOTHBHUKAaMK Bpekcura kak HeoOXomumast
Mepa T oOecTieueHns 6e30IMacHOCTH Ha KOHTHHEHTE:

(5) Arising from the ashes of the Second World War,
the nations of the world came together <...> The roots
of the European Union also took hold in those same ashes
and drew upon those same principles.

And by the creation of the European Coal and Steel
Community — bringing former foes together — its founders
resolved to make a return to conflict on the continent of
Europe — in the words of the Schuman Declaration —“not
merely unthinkable, but materially impossible” (Benn
13.06.2016).

Anemsys K HICTOpUIecKoMy (hakTy 0OBbeTUHEHUS
OBIBIINX BparoB (bringing former foes together) nmomdep-
KHBaeT (DAaKT MPEOIONICHUsT TIOCIESICTBUM BOMHBI. CHM-
BOJITYHO HMCIONB30BAHUE B TAHHOM IIPHMEpPE alLTIO3HN
arise from the ashes: «9T0 BbIpaXEHUE COJCPKUT all-
JIO3UI0 Ha JIETEHAAapHOTO (heHUKca, MTHILY, KOTopas
BOCCTaJIa 3aHOBO POXKACHHOHM M3 IEIia CBOETO ITOTpe-
GaspHOTO KOCTpay [18].

Crparerust 00beIUHEHHSI TOCYAAPCTB aKTyaIu3UupPy-
€TCs B 3HAUUTEIILHOU CTEIIEHH 32 CUET BHICOKOM YacTOT-
HOCTU B yNOTPEOJCHUH JICKCHYSCKUX CAUHUIL Pa3HON

JacTepeyHOH MPUHAICKHOCTH, (PPA30BBIX TIIATOIOB U
(bpazeonOru3MOB C CEMaHTUKON eNUHCHUS: have been
intertwined, global connections, came together, stood
shoulder in shoulder, in cooperation, bring together v np.

Crparerusi THCTAHIMPOBAHUS

B nayuHoi1 TuTEpaType 0TMEUEHO, YTO TUCTAHIINPO-
BAaHHOCTD SIBJISICTCSI OJJHOM M3 JMHTBOKYIBTYPHBIX OCO-
OenHocTel Opuranckoro Hapona [19]. Jlnunoe nmpoctpaH-
CTBO, CBOOO/Ia ICHCTBUIT 1 HE3aBUCHUMOCTD ITPEICTABIIS-
0T 0COOYIO IIEHHOCTH JUIsI OPUTAHIIEB. DTO OTPaXKaeTCs
Ha X KOMMYHUKaTUBHOM mnoBeneHuu. CoxpaHeHUe
JUCTAHIIMU JaeT BO3MOXKHOCTD 3aIlUTUTh JTMYHOE TPO-
CTPAHCTBO KOMMYHHKAHTOB M 00ECIICUUTh yCIICIIHOCTh
peueBoro B3aumozeiicteus [20]. Bompoc o cBsi3u Hanm-
OHAJILHOTO MCHTAIUTETa U MOJUTHYECKOH MOBECTKHU
BbIxoa u3 EC, BeposTHO, TpeOyeT OTJeIbHOIO paccMO-
TpeHusi. B KOHTEKCTE aHajM3a HAIIEr0 Marepuaia Mbl
HCCIIEyeM CTPATETHIO TUCTAHIIMPOBAHMS HE KaK Xapak-
TEPUCTHKY MEKIMIHOCTHON KOMMYHHKAITMH, a Kak
4epTy MOJTUTHYECKOTO TUCKypca. CTpaTerus TUCTaHIIH-
POBaHHS COCTOHT B TOM, YTOOBI IIPEICTaBUThH Bemmko-
OpUTaHHIO KaK CAMOCTOSITEIEHOE TOCYAaPCTBO CO CBOUM
COOCTBEHHBIM KOJUICKTUBHBIM MPONLTBIM. CTparerus
JquctaHnypoBanus bputanuu ot EBpocoro3a ucmonb3y-
€TCs B BBICTYIUICHUSX CTOPOHHUKOB bpekcuTa.

Hcropuueckuii pakt coznanusi EBpocoro3a uaTep-
MPETUPYETCsl CTOpOHHUKAM bpekcura coBceM B MHOM
CBETE TI0 CPABHECHUIO C MPEICTABICHIEM IIPOTHBHUKOB
Bbixona u3 EC. Croponnukamu bpekcuta nmpoekt EBpo-
MIEHCKOTO COF03a BOCIIPHHUMACTCS KaK IOTBITKA CO3aTh
HE MPOCTO MOJUTUYECKOE 00pa30BaHUE, HO U CAUHBIC
oOrieeBpoIielickre co3HaHue 1 WIeHTHIHOCTh (Europe-
anness, a European identity and a European conscious-
ness):

(6) <...> Their inspired idea was to weave a cat’s
cradle of supranational legislation that would not only
bind the former combatants together, but create a new
sensation of Europeanness.

As Schuman put it, “Europe will be built through
concrete achievements which create a de facto solidarity.”
Jean Monnet believed that people would become “in mind
European”, and that this primarily functional and
regulatory approach would produce a European identity
and a European consciousness.

Almost 60 years after the Treaty of Rome, I do not
see many signs that this programme is working (Johnson
14.02.2018).

Jloruka maHHOTO (hparMeHTa IMOCTpOEHa Ha TOM, YTO
TOBOPSIIIHI CHAYaIa MPENCTaBIsIeT ONarue HaMepeHuUs
cosmareneii EBpocoro3a oObeIMHUTH OBIBIIUX BParoB
(bind the former combatants together) nu MoCTpoUTh
HACTOSIIIYO COTMAAPHOCTE (create a de facto solidarity).
OnHako hparMeHT 3aKAaHIUBACTCS YTBEPIKICHUEM O TOM,
9TO0 IJ1aH He cpaboran. Takum oOpa3om, cozaeTcs CTH-
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JIUCTHYCCKUH dPPEKT 0OMAHYTOTO OKHIAHHMS, TOCPE]I-
CTBOM KOTOPOTO O0IIIEEBPOIIEHCKOE MTPOIILIOE HHTEPIIpe-
THUPYETCS KaK OIMINOKA.

KomrekTuBHOE TpOIIIOE CTOPOHHHUKOB bpekcura
MPEACTABICHO COOBITUSAMH W3 MCTOPUH OPHUTAHCKOI
HANMHU. 3HAYUMbIE COOBITHUS KOJUICKTHBHOW MaMSITH
HCIIOJIb30BAHBI C I[EIbIO TOMYCPKHYTh YHUKATBHOCTD U
OIPEICICHHOE TPEBOCXOACTBO Benukoopuranum.

OnHO M3 JTOCTOMHCTB KOJUICKTHBHOTO IPOIILIOTO
HAIIMU COCTOUT, 10 MHEHHUIO BBICTYIIAIOIIMX, B TIOCTOSH-
HOM CTPEMJICHUH K CBOOO/IE, IEMOKPATHH U YKPEIUICHUIO
npaB yenoBeka. [lognucanne Benukoil XapTuu BOIBHO-
creii B 1215 1, akra Xabeac KopITyc ¥ IipaBa HacJje0Ba-
HUSI TTOTY9AI0T PETPE3CHTAIINN 3HAYUMBIX KOMIIOHCHTOB
KOJUICKTUBHOU ITaMSITH HALIUU:

(7) We have given up our concept of civil rights.
Magna Carta, 800th anniversary the year after next, at
the general election.

Habeas corpus. Rights of inheritance. And not just
for the aristocracy, as time went by (Farage 20.09.2013).

Besrkoe mporiuioe, acCCOIUUPYEeMOe ¢ OCTHIKCHUS-
MH B 00JIaCTH TIPaB YEJIOBEKA, MMPOTHBOIOCTABIISIETCS
COBPEMEHHOU CUTYaIINH, CBSI3aHHOU C OTKA30M OT ITPEkK-
HUX JOoCTHXeHUH (We have given up our concept of civil
rights).

Hpyroe ucroprmuaeckoe nocTmkenue bpuranmu, ymo-
MHUHaeMoe B KOHTeKcTe bpekcura, — 310 cobpanue mep-
Boro BbiOopHoOTro I[lapiamenTa B 1265 r:

(8) And this right of redress of grievance is something
that has existed since Parliament first assembled in 1265.
1t is one of our most ancient rights but once it’s a
European competence that ancient right has gone (Mogg
10.06.2016).

B aToM mpuMepe MmpoInioe TakKe CBSI3BIBACTCS C
HacTOSNM — EBpOCor03 0OBHHSIETCS B TOM, UTO ITPOHC-
XOJINT OTKa3 OT MPEXHUX JOCTWKECHUU (once it’s a
European competence that ancient right has gone). Ta-
KHM 00pa30M, IPOUCXOAUT JUCCOLHUAIINS COBPEMEHHON
Bbputanuu u EBpornsl.

OmHuM U3 COOBITHIL, OTIPEACISIONINX HACHTHYHOCTD
OpUTAHCKOW HAIWH, MPEACTABICHA WHIYCTpUATbHAS
PEBOITIOIHSL:

(9) It was also Britain that led the industrial
revolution and destroyed slavery and the British people
who had the wit to see through the bogus attractions of
protectionism and who campaigned for free trade that
has been the single biggest engine of prosperity and
progress (Johnson 14.02.2018).

B manHOM oTpeiBKe U3 BeICTyIUIeHHs b. Jl>koHCOHA
Bputanust pernpe3eHTHpPYETCsl KaK JIUACP Pa3BUTHUS U
nporpecca B nponuioM (led the industrial revolution,
destroyed slavery). Crinkep BBICTpauBaeT CBSA3b MEKIY
JOCTOMHBIM MPOLUIBIM C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM
Bpuranuu 1 po30pIuBbIMU COBPEMEHHUKAMU, CTIOCO0-
HBIMHU BUZIETh 00MaH (had the wit to see through the bogus

attractions). Ilpomnmioe B TaHHOM KOHTEKCTE BBICTYIIAeT
3aJI0r'OM YCIEITHOTO IIPOrPECCUBHOTO OYTyIIETO CTPAHBI
(prosperity and progress). C TOUKH 3peHHS S3bIKa BOC-
TpeOOBaHHBIMH OKa3bIBAIOTCS paCIlEIUIEHHbIE TPEAsIo-
skenus (cleft sentences), ucnosb3yemble ¢ SMpaTudeckon
uensto (It was also Britain that... and the British people
who...), a TaxKe JeKCHUECKHIE MapKePhl MOJIOKUTENBEHOM
OIICHKH, UCTIOJIb30BaHHBIE JIJISl XapaKTEPUCTUKU bpura-
HUU.

Ha npotuBomnocTaBieHHN BETUKOTO HCTOPHIECKOTO
MPOIIIOTO U COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS bpuranum B
cocrae EC mocTpoeHo U ciienyroriee BEICKa3bIBaHHE:

(10) It is absurd that Britain — historically a great
free-trading nation — has been unable for 42 years to do
a free trade deal with Australia, New Zealand, China,
India and America (Johnson 09.05. 2016).

ITonoxurenpHas oueHka npouuioro bputanun kak
BEJIUKOT0 TOCyAapcTBa cO CBOOOIHOW TOproBiei
(historically a great free-trading nation) komOuHUpyeTCS
C TpU3HAHHUEM a0CYpAHOCTH TEKyIlel cuTyammu (it is
absurd), xorna bpuTaHus HE MOXKET CaMOCTOSATEIBHO,
0e3 ydactusi EC, BcTynmath B TOPrOBbIE OTHOIIEHUS C
HEeBPOIICHCKUMY TocyaapcTBaMiL. [ IpoTrBonocTasnenne
Bbpurannu EBpore moyvaeT SKCIUTHINTHOE BEIPasKCHNE
B PEYH B BUJE DIIUTETOB C Pa3HOI OIIEHOYHOW KOHHOTA-
et (great — absurd).

IIpoBeneHHOE Hcclie0BaHKE MTOKA3aII0, YTO KOJIIEK-
THUBHOE TPOLUIOE ABJSIETCA TUCKYPCUBHO KOHCTPYUPYE-
MO KaTeropueil M 4acTplo MyOIMUYHON aKTyanu3alnuu
OpUTaHCKON HAallMOHAJBHON MIEHTHYHOCTU. B paMkax
Tematuueckoro 6moka «KosmexkTuBHOE mpomutoe» uc-
MOJTB3YIOTCS IBE OCHOBHBIC CTPATETHU: CTPATErus 00b-
€JIMHCHUS TOCYNapCTB M CTPATerusi JUCTAHIIMPOBAHUS
rocyzapcTB. B 3aBucHMOCTH OT 11esioro psaa GpakTopoB
(TTOMUTHYECKON TTOBECTKH, CTPATETHYECKIX YCTaHOBOK
TIOJTUTUKOB, OTPEOHOCTEH B JISTUTUMAIIHH TEX FITH HHBIX
MOJIUTHYCCKHU 3HAYUMBIX IEHCTBHI) KOJUIEKTHBHOE TIPO-
IIJI0€ KaK COBOKYITHOCTB psia (pakToB MOIy4YaeT pa3iind-
HbI€ U HEPEIKO NMPOTUBOMIOIOKHBIE UHTEPIPETAIUU B
MOJUTUYECKOM Auckypce. /g nporuBHukoB bpekcura
KOJIJIEKTUBHOE MPOIIIOe 03Ha4yaeT od1ee mpouuioe Be-
TUKOOpuTaHuU ¥ EBPOIIBL, 4TO CBUAETENBCTBYET O MPO-
JIBIDKEHHUH O0IIEeBPOIIEHCKON MASHTUIHOCTH. Bemyryro
pOIIb B peanu3allii CTpaTerud 00beIMHEHUS UTPAIOT
JICKCUYECKUE STUHUITBI C CEMAaHTUKON SIIUHEHUS, HHKITIO-
3WBHBIC KOHCTPYKIIHH.

151 cTOopOHHMKOB bpeKcHuTa KOJUIEKTHBOM SIBIISIETCS
COOCTBEHHAsI HAITKSL, ¥ B MIX BBICTYTUICHUSIX KOJUICKTHBHOE
MPOIIIOE MPECTABICHO KaK MPOIIIOe COOCTBEHHOTO TO-
cynapcrta, Benmnkoopuranuu. CtopoHHUKH bpekcnra
MIPOTUBONOCTABIIAIOT rpymmbl «Mb (Bennkobpuranus)
u «Oum» (EBpomna), a Taroke NOAYepKUBAIOT COOCTBEHHOE
HalMOHAIILHOE MPEBOCXONICTBO. KpoMme Toro, KOHCTpyHUpy-
€TCsl OMIMO3ULUS MEXIY BEIHKHUM CaMOCTOSITEIbHBIM
nponuisiM BennkoOpuTaHuy U HEyJJOBIETBOPUTEIEHBIM
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HactosiuM B coctae EC. s akTyanm3ars 3THX OTIIo-
3WITNI BAKHBI IPOTHBOTIOCTABIICHHMSI, 2 TAK)KE JICKCHUECKIC
MapKepbl MOJIOKUTEITBHOM U OTPUIIATEIILHON OI[CHKH.

TakuMm 00pazom, penpe3eHTaIuu IPOILIOTO O3B0~
JISTFOT OPUTAHCKUM TIOJTUTHKAM KOHCTPYHUPOBATh B CBOEM
MyOJIMYHOM JTUCKYPCE TaKyl0 HAllMOHAJbHYIO UICHTHY-
HOCTb, KOTOpaSI COOTBCTCTByeT nux HOHI/ITH‘IGCKOﬁ HpO—
rpaMme.
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